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esplegao
Puede ser un brasileñismo mal pronunciado para "apuntalado"; si no es un español peor pronunciado para
"desplegado".




espoilear
Es un verbo espanglish que se usa para el caso (muy común hoy en redes sociales) en que se revela un dato o
situación importante que arruina la trama en un libro, película, serie o relato en general a quien los está siguiendo.
Aunque mucho menos en español, también se usa en campañas políticas cuando un candidato con escasa intención
de voto perjudica a otro con mayores posibilidades de ser elegido. Proviene de to spoil ("ir detrás de algo o alguien para
modificar o perjudicar su situación").



espora
Célula reproductora asexual, que no precisa de fecundación en algunas plantas y bacterias. Para estas últimas la forma
de espora puede ser un modo de protección, ya que su cubierta gruesa la aísla  del medioambiente hostil. Del griego
&#963;&#9<&#111;&#961;&#945; (sporá "semilla dispersada").


esposa
1º_ Femenino de esposo ("cónyuge"). 2º_ Cada uno de los grilletes que se colocan en las muñecas de un reo para
sujetar sus brazos. El conjunto par se llama "esposas". 3º_ Inflexión del verbo esposar. Ver verbos/esposa.



espumante
"Espumante" o "vino espumante" es el nombre genérico de bebidas alcohólicas que se usó para denominar al champán
cuando Champagne se convirtió en marca registrada. Ver: Champán . Ver: Champagne .

espurio
Falso, de origen dudoso, apócrifo o bastardo. Proviene del latín spurius,a,um donde tenía el mismo significado.



espúrea
No sé si cabe en la categoría de ultracorrección, pero sí en la de femenino de &#100<'espúreo'. Ver la forma correcta
espurio.



esquelético
Relativo al esqueleto.Por comparación, persona o animal muy flaco, falto de carnes, con la piel pegada a los huesos lo
que destaca el esqueleto. 


esquiafobia
Es el temor patológico a las sombras, aunque el sentido de esta puede ser muy amplio ya que en griego
&#963;&#954;&#953;&#945; (skiá "sombra, fantasma, debilidad personal") define hasta a la gente que se junta con
personajes importantes para acceder a mejores círculos sociales. Ver sufijo -fobia, eskiasofobia.




esquilmado
1º_ Participio del verbo esquilmar. 2º_ Como adjetivo es "agotado, empobrecido, exprimido de recursos" [nota: lo de
"robado, asaltado" es en sentido figurado, es una translación y no realmente una definición, aunque hay autores que
suponen una etimología por ex- ("fuera, sacado") + quilma ("bolsa o talega para recoger frutos") que se asemeja más a
la idea de un hurto si lo que se saca es la bolsa a su propietario y no los frutos al árbol].



esquilmar
Agotar los recursos disponibles de algo o alguien, empobrecer. También recaudar la ganancia en una hacienda,
recoger sus frutos. Hay dudas sobre el origen de esta palabra, pero la RAE la supone del latín ex- ("fuera, sacado") y
cyma,atis ("brote de una planta").


esquimal
Voz con que los indios cris denominaban a los inuit del norte de Canadá. En lengua ojibwa o e-skipot significa "el que
come carne cruda", y siempre fue una calificación despectiva, pero es la palabra que conocieron los europeos que
visitaron la región y por eso la hicieron popular en todo el mundo.


esquimales
Plural de esquimal ("forma despectiva de nombrar a la tribu inuk"). Ver inuit.

esquiofobia
Es otra variante gráfica para esquiafobia ("temor a las sombras").



est
1º_ 'Est' es una abreviatura para el libro de Ester en el Antiguo Testamento. 2º_ Como sigla EST tiene algunos
desarrollos en inglés que podemos encontrar en textos en nuestro idioma como European Standard Time ("hora
estandarizada europea"), Eastern Standard Time ("hora estandarizada del Este"), o Electroshock Therapy ("terapia de
electrochoque"). 3º_ EST es el código IATA para el aeropuerto de Estherville (condado de Emmet, estado de Iowa,
EUA).



esta
1º_ Nombre de una ciudad en el estado de Guanajuato (México) y de una en la provincia de Västmanland  (Suecia). 2º_
Femenino de este ("adjetivo y pronombre demostrativos").



esta bién
Ver estar, verbos/está, bien.



esta como la marrana de tía cleta
Seguramente quisieron poner estar como la marrana de tía cleta.



esta difícil



Otro sinónimo, de la mala consulta '&#100<esta canijo', que por una cuestión de simpatía también tiene su falta
ortográfica. Ver estar, difícil.


estabilidad
Cualidad de equilibrio, en donde se mantiene una situación sin cambios, sin desviaciones.



estabilidad jurídica
Ver estabilidad ("cualidad de estable"), jurídico ("relativo a la justicia institucional").



establecimiento de acuerdo
Sería justamente el "establecimiento de un acuerdo entre partes", que es una expresión de uso legal que se entiende
muy claro, aunque es más común la versión "establecimiento de acuerdos".


estabo
Estabo es una localidad en la provincia de Örebro (Suecia).

estacional
1º_ Temporal, relativo a las estaciones del año. 2º_ Para la astronomía es sinónimo de "estacionario".

estadista
Gobernante con amplios conocimiento de los asuntos de Estado.

estadístico
Relativo a la estadística ("rama de la matemática sobre cálculo de probabilidades y relaciones cuantitativas"). Ver
estadista ("persona de Estado").


estado operacional
Si bien debería ser lo mismo que estado operativo, por alguna razón este último se usa más cuando algo está
funcionando, y 'estado operacional' cuando está en condiciones de funcionar, aunque aún no lo haga.



estadounidense
Relativo a los Estados Unidos de América, también su gentilicio. Ver yanqui, EUA.



estafa ideológica
Yo creo que se entiende perfectamente con estafa, ideológico y el contexto en que se encuentre. Igual comento que el
caso más común es cuando alguien que se identifica con una ideología en algún momento se comporta como si tuviera
otra (casi siempre opuesta) y decepciona, cuando no traiciona, a sus seguidores y admiradores.



estafadoras



Femenino plural de estafador.



estajo
1º_ Arcaísmo por "atajo". 2º_ Es un vulgarismo por destajo ("trabajo hecho por tanto, por cantidad, y no por jornal"), con
la /d/ aspirada, que se pierde en la transliteración.



estalactitas
Plural de estalactita. Ver también estalagmita.



estampado
1º_ Como adjetivo es lo que tiene estampas, dibujos o formas impresos en el material. 2º_ Participio del verbo
estampar.


estampados
Plural de estampado.

estancarse
Forma pronominal de estancar

estandapero
Es un anglicismo para nombrar al actor que hace stand up (comedia).



estandard
Cruza entre estándar y standard.



estar accesible
Ver estar, accesible.

estar al pedo
Estar por nada, para nada, sin hacer algo útil. Ver al pedo, estar pedo por más acepciones.



estar al quinto pino
Ver estar en el quinto pino, estar, el quinto pino.

estar asta la bandera
A esta consulta le debe faltar algo. Ver estar, asta, bandera.



estar barado
Además de ver estar, habría que adivinar qué quiso ser la otra palabra, arriesgo varado, parado, bañado, bajado,
barrado, barbado, basado, tarado, ...



estar como la marrana de tía cleta
El dicho es muy mexicano, aunque seguro se usa en otros países. Lamentablemente no se usa en Argentina (donde
vivo) y no pude encontrar una buena referencia del origen; lo más cercano a un refrán que hallé es «está como la
marrana de tía Cleta, comiendo y poniendo oreja y esperando el cascajo» o «está como la marrana de Tía Cleta: en
todo, menos en misa». Se usa para señalar a una persona que además de sus asuntos está pendiente de la vida de los
demás, o que ni siquiera se ocupa de lo suyo por chusmear en otro lugar. Existe alguna versión para «está como la
marrana de la Tía Cleta: las mazorcas que no se come, las orina», y es para la gente egoísta que perjudica a los demás
aún cuando ellos ya estén satisfechos (ver el perro del hortelano no come ni deja comer). Aunque no aporta mucho, ver
también tía cleta.



estar como una cuba
Es "estar ebrio", la comparación es con una cuba llena de vino. Ver «hecho una uva», «entre San Juan y Mendoza»,
«entre Pisco y Nazca».


estar confirme con nuestra moral
Ver estar, confirme, conforme, con, nuestro, moral.



estar confuso
Ver 
estar, confuso.



estar de acuerdo
Ver estar, de (preposición), acuerdo.

estar de la cabeza
Es una forma reducida para "estar (mal) de la cabeza". Loco, intoxicado y/o descontrolado, no estar bien del tarro, estar
mal de las chapas.



estar de la gorra
Variante de estar de la cabeza, no estar bien del tarro, y ver también estar de gorra.

estar de mas
Ver estar, de (preposición), mas (conjunción adversativa), más (advervio, adjetivo de cantidad; cualquier otro uso
excepto el de conjunción adversativa).



estar duro



Es estar bajo efecto de la cocaína o drogas similares.



estar echo uva
Es alguna versión mal transcrita para «como una uva» ("fresco, lozano, saludable"), o «estar como una cuba» ("ebrio,
borracho"). Ver «como una rosa», «estar entre San Juan y Mendoza»


estar en calma
Ver estar, calma.



estar en capilla
Estar al borde del castigo y vigilado para controlar el comportamiento. La expresión se origina en la antigua tradición de
encerrar a los condenados en un oratorio o capilla para que recen por su alma la noche previa a su ejecución.

estar en culo
Es una variación de «estar en bolas», una forma ordinaria de decir "desnudo", con el culo ("nalgas") al aire. Ver encular,
encularse, chirisiqui.


estar en desacuerdo
Ver estar, desacuerdo.

estar en la capilla
Ver también estar en capilla

estar en la ruina
Es una locución que se explica sola, porque la acepción de ruina como "pérdida de fortuna" es muy sabida. También
ver arruinarse.



estar en la vía
En lunfardo la frase completa es "Estar en Pampa y la Vía". El origen se encuentra en el antiguo Hipódromo Nacional
(lugar que hoy ocupa estadio del club River Plate) que tenía un servicio de ómnibus gratis hasta el barrio de Belgrano,
en la parada de la calle Pampa con las vías del tren, y en ese cruce bajaban los burreros que habían perdido todo.
Significa estar en quiebra, sin dinero.

estar en las nuves
Claramente un error por «estar en las nubes».



estar en pelota
Desnudo. El origen de la frase puede ser "estar en pellota" (o "pellote"). El pellón o pellote es una ropa de pelo tejido.
Figuradamente significa "en pelusa o en vello", sin ropa. 




estar en un brete
La verdad es que no es locución, porque dice justamente eso. Ver estar, en (preposición), un (artículo), brete ("aprieto,
cepo, encierro").



estar en vena
Es una locución para "estar inspirado, o con ganas, o con suerte para algo". Ver «andar con la vena».



estar en vias
Ver estar, vía, Bias, estar en la vía.

estar enganchado a internet
No es locución, y puede tener varias interpretaciones según entendamos enganchado como emocional o físicamente, y
a internet como el servicio o por su contenido. Ver estar.


estar entre san juan y mendoza
«Estar entre San Juan y Mendoza» es estar ebrio, borracho. Es una expresión argentina, donde las provincias cuyanas
de San Juan y de Mendoza producen la mayor parte del vino, no solo de exportación sino sobre todo de consumo local.
La frase es una variante de la española «Entre Pinto y Valdemoro», dos localidades que proveyeron de vinos a Madrid
durante algunos siglos.



estar fresco como una rosa
La verdad es que no entiendo la comparación, lo de «estar fresco como una lechuga» al menos tiene una gracia por lo
ridículo, pero supongo que la rosa es más poética. O quizá tomó de referencia otras frases como «como una rosa»,
«estar como una rosa», «como las propias rosas», ...



estar hasta el culo
Está definida en "hasta el culo". Ver hasta las bolas, hasta las tetas, estar hasta los cojones.



estar hasta las tantas
Creo que falta un poco de contexto. Lo de "estar" debe ser por "llegar" o "quedarse" o algo parecido. Ver hasta las
tantas. También ver estar hasta las tetas, por las dudas.



estar hasta las tetas
Ver: hasta las tetas.



estar histérico
Ver estar, histérico, histeria.



estar jodiendo
Ver estar, joder.



estar lleno asta ls bandera
Otra consulta sobre locuciones con un error evidente; esta vez para «estar hasta la bandera».



estar lleno hasta la bandera
Es un eufemismo usado como "estar saturado, harto", pero en cualquier caso ver  hasta la bandera, estar hasta la
bandera, y también hasta las bolas, hasta las tetas.



estar mal de las chapas
Es como decir "estar mal de la cabeza", alienado, intoxicado. En este caso 'las chapas' hacen referencia a las que se
usan para poner como techo de las viviendas, haciendo un paralelismo entre la parte alta de la casa y la cabeza. Ver
chapita, estar de la cabeza.



estar más tieso que la mojama
La fórmula"[verbo] + más que + [situación exagerada]" es muy común en los refranes. Y en este caso quizá suena
mejor «[estar] más tieso que una mojama», y hasta se podría cambiar 'tieso' por 'duro', que se asocia más al concepto
de "estar sin dinero". Pero también se puede usar para calificar a alguien que está intoxicado con cocaína, o que está
muerto. La mojama o almojama ("carne de atún curada al aire") tiene un aspecto rígido una vez secada o cecinada, y
de allí viene la comparación.


estar nervioso
Me parece que significa 'estar nervioso', ¿no?. Aunque 'nervioso' y su femenino puedan tener varias interpretaciones.

estar ojon
Como no hablo bien el afrochoteño, no estoy seguro si es «estar ojon» o «estar ojón», ni siquiera si el verbo no está de
más, o si realmente es toda una expresión para "estar alerta, con temor".



estar ojòn
Tengo mis serias dudas sobre ese acento grave, más bien sospecho que debe ser agudo; pero como dije alguna vez,
no conozco mucho del afrochoteño. Ver estar ojon.



estar pato
Es una alusión a la frase «estar seco», por "no tener dinero". La relación aparece porque los patos tienen una grasa
natural que rechaza el agua y aunque naden siempre salen secos; aunque existe otro posible origen que está en el
gesto de meter las manos en los bolsillos del pantalón y sacar los fondillos hacia afuera para mostrar que están vacíos,
la posición de los brazos recuerda al movimiento de las alas de los patos al salir del agua.





estar pedo
Estar beodo. La frase puede ser "estar en pedo", una variación de la más complicada "empedarse" que viene de la
mala interpretación del español arcáico "embebdarse" (estar bebido o borracho, embeberse) como si fuera
"em_pedar_se".

estar pedo
Estar sin hacer nada. La frase puede ser "estar al pedo", que es una manera de decir que su tiempo, su situación actual
no tiene utilidad ni importancia, que vale lo mismo que una flatulencia. 


estar piantao
Ver estar, piantao ("vulgarismo por piantado").

estar pila
Esta locución se usa como "estar atento, con todos los sentidos", como una variante de "tener energía, no estar
dormido", también como "estar excitado, o bajo el efecto de alguna droga estimulante", y están todas relacionadas al
concepto de pila (para batería). Ver también «ponerse las pilas», «cargar alguien las pilas», «sacar de pila tener en la
pila a alguien».



estar podrío
Ver estar, podrío ("vulgarismo por podrido").



estar sentado
Ver estar, sentar, verbos/sentado.



estar sin hacer nada
Llegó aquí como si fuera un antónimo, puesto en trafaguear.



estar sumido
Ver estar, sumido (adjetivo y participio).

estar zarpado
"Zarpado", o mejor "sarpado", es un adjetivo creado a partir del recurso rioplatense llamado "vesre", invirtiendo el verbo
"pasar". 
Significa que algo o alguien está 'pasado' del límite, que está exagerando una reacción.

estar zombi
Ver estar, zombie, zombi, sinonimo/zombi.



estarhastaloscojones
Es la locución «estar hasta los cojones» sin los espacios. Ver cojones ("testículos").






estarjodido
Ver estar, jodido.



estartalao
Vulgarismo por destartalado (adjetivo y participio).

estasibasifobia
Es una combinación de estasifobia con basifobia o basofobia, como el "miedo a pararse y caminar, que es más bien la
inseguridad por caerse al intentarlo". 


estatus
Es la castellanización del inglés status ("estado, condición, nível jerárquico"), que en realidad lo toma del latín status,us
("situación, rango"), y que en los tres idiomas tiene el mismo uso.



estaurofobia
Es el temor a las formas de cruz, y especialmente a los crucifijos católicos. Proviene del griego
&#963;&#964;&#945;&#965;&#961;&#959;&#9> (staurós "estaca, cruz para asar la carne, patíbulo para crucifixión") +
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").


estándares
Plural de estándar.



estás como la soga detrás del caldero
No estoy seguro de que exista tal cual como locución, y menos con un verbo conjugado. En cualquier caso, ver «echar
la soga tras el caldero», «la soga tras el caldero».



esteatofago
Error por esteatófago ("que come grasa").



esteatófago
Que se alimenta de grasa animal. El origen está en las palabras griegas &#963;&#964;&#949;&#945;&#961;,
&#963;&#964;&#949;&#945;&#964;&#959;&#9> (stear, steatos "sebo, grasa, tocino") y
&#966;&#945;&#947;&#949;&#953;&#957; (fagein "comer").



esteban
1º_ Nombre de varón a partir de la palabra griega &#963;&#964;&#949;&#966;&#945;&#957;&#959;&#969; (stephanoo
"coronar"). 2º_ Inflexión del verbo estebar. Ver verbos/esteban.




estello
El gentilicio de Estella (Navarra, España) y lo relativo a esa ciudad es estellés, así que si no es un masculino para el
nombre Estella debe ser un error por estelión, destello, verbos/estrello, 'es bello', ...



esteñas
Femenino plural de esteño.



esteño
Gentilicio para Ciudad del Este (Paraguay).



estereología
Es el estudio de formas bidimensionales como cortes de tejidos u otros materiales que permita deducir su forma original
tridimensional. Del griego &#963;&#964;&#949;&#961;&#949;&#959; (stereo "sólido") +
&#955;&#959;&#947;&#953;&#945; (logia "conocimiento").


esterilla
Diminutivo de estera ("alfombra tejida con fibra vegetal o esparto"). Por ser una "estera pequeña" el término se aplica
también a los felpudos, cubresillas, y adornos hechos con la misma técnica.



esterioscopica
Ver estereoscópico.

esteroide
Es un compuesto químico natural abundante en los microrganismos, vegetales y animales. Aunque su uso más
popularmente conocido es para el esteroide anabólico que mejora el rendimiento y la masa muscular, especialmente en
atletas, más allá de lo natural para un cuerpo entrenado. Por eso otra de sus acepciones es en sentido figurado, para
todo lo que esté agrandado o potenciado artificialmente, fuera de lo normal. Es de etimología griega, donde
&#963;&#964;&#949;&#961;&#949;&#959;&#9> (stereós) significa "sólido".



esterometria
No creo que sea un error por la topografía de un estero, así que debe ser simplemente un error por histerometría o
estereometría.



estetefónico
Puede ser un error por estetofónico.



estetofónico
Se dice de un tipo de audífonos o auriculares que en vez de sostenerse con una vincha en la cabeza cuelgan de los
oídos y el arco que los une queda apoyado sobre el pecho, y en los modelos inalámbricos es allí donde se ubica el



receptor. Tiene un formato similar a un estetoscopio médico. En realidad es una versión sui generis del nombre en
inglés stethoset, y en español está inspirada por el griego &#963;&#964;&#951;&#952;&#959;&#9> (stethos "pecho") y
&#966;&#969;&#957;&#951; (fooné "voz, sonido, habla") con el sufijo &#953;&#954;&#959;&#9> (-ikos "relativo a").



estetoscopio
Es un instrumento médico para auscultar los latidos del corazón o el sonido de la respiración. La etimología griega se
toma algunas licencias; la primera está en &#963;&#964;&#951;&#952;&#959;&#9> (stethos "pecho"), ya que en
verdad se usa también sobre la espalda o en el vientre, y después usa la palabra
&#963;&#954;&#959;&#9<&#949;&#953;&#957; (scopein "observar"), que se asocia más a la vista que al oído, pero
que de última se interpreta como "examinar". Ver fonendoscopio, medico/estetoscopio.


estetófono
Es otro nombre -un poco más ajustado etimológicamente- para el estetoscopio (instrumento médico para auscultación).
Como en un principio se usaba para escuchar el corazón y la respiración en los pulmones, se formó con las palabras
griegas &#963;&#964;&#951;&#952;&#959;&#9> (stethos "pecho") + &#966;&#969;&#957;&#951; (fooné "voz, sonido,
habla"). Ver fonendoscopio.



estevan
Es una variante gráfica del nombre Esteban.

estevana
Es una versión femenina del nombre Estevan o Esteban, también de origen griego y más usada en Europa oriental.



estevia
Es uno de los nombres para la planta Stevia rebaudiana, originaria de Sudamérica y usada por los guaraníes como
edulcorante. Aunque conocida por los europeos desde el siglo XVI, recién durante la segunda mitad del siglo XX se
comercializó como sustituto del azúcar. El nombre es un homenaje al botánico Pedro Jaime Esteve. Ver svetia.



estéropes
En la mitología griega Estéropes era uno de los tres cíclopes hijos de Urano y Gea, que representan los fenómenos
eléctricos atmosféricos. Su nombre &#931;&#964;&#949;&#961;&#959;&#9<&#951;&#9> (Steropes) significa "el que
envía el rayo".


estiba
Crupo de envases o mercadería acomodadas para su almacenamiento o transporte. Del latín stipare ("juntar en poco
espacio").

estiletazo
Golpe o puntazo dado con un estilete.

estillar
Podría ser un arcaísmo por "hacer estilla, hacer leña menuda" que parece provenía del portugués estilha ("astilla"); pero



hace siglos que en castellano no se usa, así que debe ser un error por astillar, estallar, estrillar, estilar, estrellar, ...



estilo
1º_ Punzón, aguja, herramienta manual con una punta aguda. Del latín stilus,i que era un "punzón para escribir
marcando sobre una placa de cera", y más tarde se convirtió en el "modo particular de escribir de cada autor". 2º_ Por
el anterior es el modo artístico que sigue una pauta, unas reglas características de un movimiento; y también el artista
que tiene los suyos propios. 3º_ Suponiendo un "buen estilo de vivir" es también sinónimo de "distinción, clase". 4º_
Gnomón, aguja del reloj de sol. 5º_ Ritmo campero, para cantar y bailar. 6º_ En botánica es el tubo que sostiene el
estigma en las flores. Del griego &#963;&#964;&#965;&#955;&#959;&#9> (stylos "columna, erguido de pie").


estimulen
Segunda (como 'ustedes') y tercera (como 'ellos / ellas') personas en plural del presente del modo subjuntivo y del
imperativo para el verbo estimular.


estirar el chicle
Prolongar algo adrede, puede ser innecesariamente, o para retrasar lo inevitable. El chicle es la "goma de mascar", y se
alude a la costumbre de estirarlo entre los dedos y los dientes para después volverlo a meter en la boca. Aunque no es
común, puede ser un eufemismo del eufemismo «tirar la goma».



estímulos
Plural de estímulo.



estoa
Por etimología y algo de trivia ver estoico.

estocaje
Existencia o disponibilidad de mercaderías almacenadas. Es una versión en español del francés stockage por el inglés
stock ("reunión de bienes negociables").


estofona
Femenino de estofón.



estofón
En algunas regiones, como Puerto Rico, es el alumno muy aplicado, el empollón, tragalibros, traga, ratón de biblioteca,
chacón, nerd, nerdo, nardo, mateo.


estoica
Femenino de estoico. (Sin acento escrito).

estoico
Relacionado a la escuela filosófica del estoicismo, basada en la resignación y la templanza ante los hechos adversos



de la vida. Del griego &#963;&#964;&#959;&#945;&#32;&#9<&#959;&#953;&#954;&#953;&#955;&#951; (stoa poikile, 
"pórtico pintado o pórtico de las pinturas") que era el lugar donde se reunía Zenón de Citium (su fundador) con sus
discípulos. 


estoma
1º_ Es un componente léxico griego de &#963;&#964;&#959;&#956;&#945; (stoma "boca, agujero"), que se usa en
biología, relacionado especialmente al aparato digestivo. 2º_ Por el anterior, orificio microscópico en las paredes de las
plantas para el intercambio líquido y gaseoso. 3º_ También es el nombre de ciertos cortes quirúrgicos.


estonia
La República de Estonia (Eesti Vabariik "Nación Libre de Estonia") es un país del norte de Europa. El nombre parece
estar formado por la denominación latina del pueblo local aestii con el sufijo de lugar -onia.


estorbosas
Femenino plural de estorboso.

estorboso
Que estorba, molesta, incomoda. Ver estorbar.

estovana
Puede ser un error por estovar ("rehogar") o alguna de sus inflexiones, como verbos/estovan, también por el nombre
femenino Estevana.


estómago
Parte del aparato digestivo donde se produce la digestión por jugos gástricos. Tiene origen griego por
&#963;&#964;&#959;&#956;&#945;&#967;&#959;&#9> (stómachos), que pasó al latín como stomachus. Ver estoma,
«tener estómago».


estrafalaria
Femenino de estrafalario.

estrafalario
Hecho o actitud exagerados, hasta llegar al ridículo. Del italiano strafare ("exagerar"), que lo toma del latín extra
("excedido, más allá") y facere ("hacer").

estragao
Es un vulgarismo por estragado ("arruinado moral y/o físicamente"), aunque se usa así para el mal del estómago, por
hambre o por empacho.


estrategia politica
Ver estrategia, política.



estratificada



1º_ Femenino del adjetivo estratificado. 2º_ Forma femenina del participio del verbo estratificar.



estratosfera
Es una variante gráfica de estratósfera.

estratósfera
Capa de la homósfera entre los 12&nbsp;km y los 50&nbsp;km de altura. El nombre es latino por stratus,a,um
("extenso, extendido") + sphaera,ae ("esfera", porque rodea la Tierra), aunque este último lo tomó del griego. Ver
mesósfera, tropósfera, atmósfera.


estraviar
¿Será "hacer una parte de la quilla del barco"? Más bien parece un error por extraviar. Ver estrave.



estrechez de miras
Y... no es locución, se entiende por 'estrechez' ("reducción, limitación"), y 'miras' en sus acepciones de "miradas, visión,
intenciones, aspiraciones", que también se puede ampliar a "conocimiento, entendimiento".


estrella de david roja
La Estrella de David Roja, llamada en hebreo &#1502;&#1490;&#1503; &#1491;&#1493;&#1491;
&#1488;&#1491;&#1493;&#1501; (Maguén David Adom "Escudo de David Rojo") es el símbolo de una organización
israelí similar a la Cruz Roja dentro de su país. Fue presentado a la sede del CICR para ser reconocido y validado
internacionalmente en 1931, pero 2 años antes la Convención de Ginebra ya había prohibido el uso de más símbolos
fuera de la cruz, de la Media Luna Roja y temporalmente del León y Sol Rojos. Israel se negó a usar cualquiera de esos
símbolos, mientras intentaba crear una organización paralela a la Cruz Roja Internacional, que no prosperó. En el año
2005 se aprobó el símbolo de Cristal Rojo, que aceptaba la imagen de una Estrella de David en el centro, lo que habilitó
su incorporación como miembro. 


estrepitosa
Femenino de estrepitoso ("con estrépito").

estrépido
Estaba pensando si en algún caso tiene sentido &#100<estrépido como "fuera de temblor" o "ya sin temblores", pero la
verdad es que no se me ocurre. Coincido con Danilo Enrique Noreña Benítez, es un error por estrépito. Ver también
intrépido.



estrés
Estado de presión o tensión extrema que lleva a la ruptura de un material, o a la pérdida del equilibrio mental,
emocional o físico en seres vivos y que inicia los mecanismos de defensa para recuperar la homeostasis. Es la
castellanización del inglés stress ("fatiga de materiales") que proviene del latín stringere (stringuere "apretar, arrastrar,
raer").



estrictas



Plural del femenino de estricto.



estrilar
Este verbo se usaba mucho en el lunfardo hasta mediados del siglo XX, y después se fue olvidando. Significa enojar o
enojarse airadamente, haciéndose notar; aunque también se extendió a casos de ira más específicos como por celos o
envidia. Proviene del genovés strillá ("chillar"), que es de origen latino, como  estridular.



estripe
Primera (como 'yo'), segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del presente del modo
subjuntivo, y segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del imperativo para el verbo
estripar. Ver verbos/estripe.



estriptista
Que practica estriptis.

estro
1º_ Inspiración poética o artística, en especial la que es apasionada. 2º_ Período de celo en las hembras de mamíferos,
para el caso de las mujeres puede ser la excitación sexual aún cuando no estén ovulando. 3º_ Insecto de la familia
Oestridae, dípteros que parasitan vertebrados, incluyendo al humano.


estrobos
Plural de estrobo, aunque esta voz se usa más como prefijo. Del griego
&#963;&#964;&#961;&#959;&#946;&#959;&#9> (strobos), nombra a algo que esté girado, desfasado o retorcido. Por la
etimología del cable ver: Estrobo . 


estrogénico
Relativo al estrógeno (hormona) y a los tratamientos médicos que lo utilizan.



estrolín
Una de las tantas maneras de llamar al pene. Creo que en Colombia.

estropfaligpostionestazoirofobia
No creo que la 'estropfaligpostionestazoirofobia' figure en ningún diccionario. La recordé mientras definía otras fobias
con nombres ridículos pero que las hacen pasar como reales, y de las que tenemos varios ejemplos en este sitio.
Apareció en una charla de café, mientras nos reíamos justamente de fobias absurdas tratando de justificarlas. Y esta
vendría a ser "el miedo a sacudir el pene después de orinar, para vaciar las últimas gotas de pis"; del griego
&#963;&#964;&#961;&#959;&#9<&#966;&#945;&#955;&#953;&#947;&#958; (stropfaligx "sacudirse") +
&#9<&#9)&#959;&#963;&#964;&#959; (péosto "pene") + &#963;&#964;&#945;&#950;&#959; (stazo "echar líquido gota
a gota") + &#959;&#965;&#961;&#959; (ouro "orina") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"). Por supuesto
que de existir sería una fobia típicamente masculina.


estros



Plural de estro, en sus varias acepciones.



estrógeno
Es una hormona femenina que provoca la aparición de características típicas de la mujer adulta, como el crecimiento
del busto, el vello púbico y la menstruación. Del griego &#959;&#953;&#963;&#964;&#961;&#959;&#9> (oístros "estro,
en su acepción de celo") + &#&#947;&#949;&#957;&#959;&#9> (genos "nacimiento, origen").


estructura
Relación y soporte que mantiene una cohesión entre las partes de un conjunto que puede ser tanto para una
construcción edilicia como para un guion argumental. Proviene del latín structus ("construido") + el sufijo -ura.


estructura musical
Es justamente una 'estructura ("forma organizada") musical ("relativo a la música")'.

estructural
Relativo a una estructura.

estrujar
Es "apretar algo de forma desprolija, como exprimiendo o arrugando". Nos llega del italiano struggere, que proviene del
latín ex- (formador de verbo) + torcular,is ("prensa, pisado de uvas para el vino").


estube
Error por estuve (estar), estufe (estufar), estibe (estibar), entube (entubar), ...



estudia y trabaja
Ver verbos/estudia, y (conjunción), verbos/trabaja.



estudio de la conducta humana individual
Este despropósito podría caber como definición en algún caso, pero está como sinónimo en '&#100<psitologia'. Ver
estudio, conducta, humano, individual.

estudio f
Iba a decir que era un espam mal hecho, hasta que vi que ya le habían publicado una interpretación, así que parece
que les funcionó.



estufa pequeña
Se entiende perfectamente a partir de estufa y pequeño. Y llegó aquí como supuesto sinónimo de reverbero.



estulticias



Plural de estulticia.



estupideces
Plural de estupidez.



estupidez
Acción tonta, sin sentido ni beneficio. En sus orígenes era la actitud de quien estaba alelado y descolocado por un
hecho, generalmente violento. Nos llega del verbo latino stupeo ("pasmarse, quedar atónito" en principio por un golpe).



esturpo
Podría ser un error por estupro, verbos/esturdo, verbos/esturgo, verbos/esturo, Estuardo, ...



estuvo presente a pesar del dolor
Ver verbos/estuvo, presente, pesar, dolor.



estúpido
Se dice de algo o alguien tonto, ingenuo; es frecuente como insulto. Del latín stupeo ("pasmarse, quedar atónito -en
principio por un golpe-").



estúpido!
Si no es un fragmento de texto (fuera de lugar como consulta de diccionario), es un error por "¡Estúpido!", que sería
"estúpido" usado como exclamación. Ver oración exclamativa y también las definiciones en los errores &#100<signos
de admiracion y &#100<signo de admiracion [perdón, pero es lo que hay, ninguno tiene hasta la fecha de esta
publicación un enlace a la entrada correcta].



estúpudo
Es estúpido mal escrito.



eta
ETA es la sigla de Euskadi Ta Askatasuna, organización, terrorista de origen vasco.

etc
Supongo que será por la abreviatura de etcétera, que en realidad es etc. o la más antigua &c., aunque también puede
ser una sigla que va desde "Equivalente a Tiempo Completo" hasta "Escribir Tanto Cansa".



etc.



Es la abreviatura para etcétera.
Existen otras abreviaturas, como '&c.', pero ya no se usan.


etcétera
Del latín 'et caetera' ("y siguientes", "y el resto"). Sólo debería usarse cuando se nombra una parte del conjunto, pero
siempre que se conozca al resto que no se menciona. La abreviatura (ya en desuso) es &c. o &cétera . 


eterno retorno
Concepto filosófico por el cual el universo se repite ciclicamente, exactamente en todos sus hechos, ya que una vez
destruído sus componentes se reordenan y comienzan otra vez las mismas combinaciones. 


etimologia de excelsior
Ver excelsior, excelso, etimología.



etimología de la palabra universo
Ver etimología, palabra, universo.



etimológico
Relativo a la etimología ("estudio del origen de las palabras").

etimológico griego
Debe ser un fragmento de texto copiado y pegado; así no tiene ningún sentido. Ver etimológico, griego.

etiopí
Aunque no está reconocido por la RAE, se usa como sinónimo de etíope ("natural de Etiopía").



etiopía
La República Democrática Federal de Etiopía es el nombre de un país de África. En amárico se escribe
&#4770;&#4725;&#4846;&#4917;&#4843; (Itiopíia), pero en realidad no es una voz semítica local sino un nombre
puesto por los griegos uniendo &#945;&#953;&#952;&#949;&#953;&#957; (aithein "quemar") con &#969;&#968; (oops
"a la vista, cara"), que se puede traducir como "de cara quemada", por el color de la piel de sus habitantes. Ver etíope,
etiopí, abisinio.



etiqueta
1º_ Recorte de papel, tela, cartón con una inscripción o identificación que se coloca sobre un objeto. Ver marbete,
gafete. 2º_ Por el anterior, identificación, clasificación, estereotipo que se hace de algo o alguien. 3º_ Ajuste a las
normas de ceremonial o educación para cada situación. 4º_ Inflexión del verbo etiquetar. Ver verbos/etiqueta.



etíope
Es el gentilicio de Etiopía. Ver abisinio.



etnocacerismo
Movimiento político peruano encuadrado como un etnonacionalismo, ya que promueve el «socialismo cholo» y una
revalorización de las leyes vigentes durante el Tahuantinsuyo, basados en la supremacía inca. Tiene un fuerte apoyo
campesino y sobre todo castrense; el nombre mismo recuerda al general y expresidente Andrés Avelino Cáceres
Dorregaray, héroe de la Guerra del Pacífico.



etnolinguisticas
Plural de etnolingüística mal escrito.

etnonacionalismo
Es una variante de nacionalismo que que tiene a la raza como excusa, por mantener la pureza étnica de la nación, o
por evitar el ingreso de extranjeros, o por cualquier otra variante. Ver etnia.



etoico
Relativo al comportamiento animal, que también se extiende al humano exceptuando su aspecto intelectual (ver ética).
Del griego &#951;&#952;&#959;&#9> (ethos "costumbre"). Ver etología. Por algún error ver ecoico, estoico, heroico, ...



etologia
etologia está incorrectamente escrita y debería escribirse como "etología" siendo su significado: </br>Estudio del
comportamiento animal en su habitat, en laboratorio, y en su relación con otros individuos de la misma u otras especies.
También se puede aplicar a la especie humana, pero solamente en cuanto a su parte más instintiva. 


etología
Estudio del comportamiento animal en su habitat, en laboratorio, y en su relación con otros individuos de la misma u
otras especies. También se puede aplicar a la especie humana, pero solamente en cuanto a su parte más instintiva. 


etologos
Plural de etólogo. Ver etología.

etomologia
No existe en español. Puede ser un error por etimología, entomología, etología, ...

etos kosmou
Es el nombre de la cronología o calendario bizantinos, con una estructura similar al calendario juliano, pero que toma
como inicio una fecha de "creación del mundo" a partir del 5509 a. C. . Fue calculado por Panodoro de Alejandría,
según su interpretación de los datos bíblicos para la 'era antioquiana' instaurada por Constantino I en el siglo IV. El
nombre ?tos Kosmou es la transliteración del griego &#949;&#964;&#959;&#9>
&#954;&#959;&#963;&#956;&#959;&#965; ("año del mundo"). Ver Anno Mundi, Anno Lucis, E. V. (Era vulgar).



etos kosmou
Es el nombre de la cronología o calendario bizantinos, con una estructura similar al calendario juliano, pero que toma
como inicio una fecha de "creación del mundo" a partir del 5509 a. C. . Fue calculado por Panodoro de Alejandría,



según su interpretación de los datos bíblicos para la 'era antioquiana' instaurada por Constantino I en el siglo IV. El
nombre Etos Kosmou es la transliteración del griego &#949;&#964;&#959;&#9>
&#954;&#959;&#963;&#956;&#959;&#965; ("año del mundo"). Ver Anno Mundi, Anno Lucis, E. V. (Era vulgar).



ets
'ETS' es una sigla para "enfermedad de transmisión sexual", o "educación y trabajo social", entre varias. Ver venéreo.



eudiómetro
Instrumento de medición en laboratorio que se usa para analizar el comportamiento de gases sometidos a reacciones
químicas o físicas. El nombre tiene algo de poético, en griego &#949;&#965;&#948;&#953;&#959;&#9> (eudios)
significa "de atmósfera clara y serena") que está relacionada con la bondad de los dioses, y el sufijo -metro.


eudora
Nombre de un cliente de correo electrónico creado a fines de la década de 1990; no tiene actualizaciones desde 2010.

eufemia
Femenino de Eufemio. El nombre significa "que habla bien" (con palabras de buen augurio) y está formado por las
voces griegas &#949;&#965; (eu, "bien, bueno") y &#966;&#951;&#956;&#953; (femi, "hablar). 


eufemismo
Es una voz que se usa en un discurso para reemplazar a otra que puede resultar ofensiva, desubicada, impropia.
Puede ser una palabra de pronunciación similar, o con un significado que se pueda asociar, por lo general de manera
jocosa. Está formada por las voces griegas &#949;&#965; (eu "bien, bello") + &#966;&#951;&#956;&#953; (femi
"habla") + el sufijo -ismo.



eufonía
Con sonido agradable, se dice especialmente de las palabras. El latín euphonia la toma del griego &#949;&#965; (eu,
"bueno") y &#966;&#969;&#957;&#951; (foné, "voz, sonido").

eugenismo
Doctrina social, filosófica y médica por la que se supone que se puede controlar la descendencia de una especie
seleccionando sus mejores crías, descartando a las menos aptas, o evitando su nacimiento. Por su etimología, hoy
también puede abarcar a técnicas y métodos para mejorar la gestación, el parto y la atención del recién nacido, ya que
tiene un origen griego desde &#949;&#965; (eu, "bueno") + &#947;&#949;&#957;&#959;&#9> (genos "nacimiento,
origen") + el sufijo -ismo.



eugénico
Relativo a la eugenesia. Que es bueno, bello en sus orígenes.



eulalia
1º_ Cualidad o característica del bien decir, de expresarse correctamente y con elocuencia. Del griego &#949;&#965;



(eu, "bueno") + &#955;&#945;&#955;&#949;&#953;&#957; (lalein "hablar"). 2º_ Eulalia es también un nombre de mujer,
y de un asteroide. De hecho, su descubridor  lo bautizó así como homenaje a su abuela llamada Eulalia.



euler-lagrange
Aunque tiene otras aplicaciones, la ecuación de Euler-Lagrange permite representar el comportamiento físico de
partículas según la teoría newtoniana usando cálculos cinéticos en vez de vectoriales. El nombre es un homenaje a los
matemáticos Leonhard Paul Euler y Joseph-Louis Lagrange, que contribuyeron a su desarrollo en el siglo XVIII.



eunoia
Del griego &#949;&#965;&#957;&#959;&#953;&#945; (eunoia, "pensamiento bello, buena idea, buena fe";
&#949;&#965; "bueno, lindo" +  &#957;&#959;&#965;&#9> "mente"). 1º_ En retórica es la buena comunicación entre un
orador y su público. 2º_ En medicina es la gráfica de un EEG cuando el paciente tiene un estado de calma y
pensamientos positivos. 3º_ También es el nombre de una obra de la artista Lisa Park. 



eupneica normocoloreada
Ver eupnea, eupneico, normocoloreado.



euritmia
Proviene del latín eurythmia, tomado del griego &#949;&#965;&#961;&#965;&#952;&#956;&#953;&#945; (eurythmía) y
formado por &#949;&#965; (eu "bueno, lindo") + &#961;&#965;&#952;&#956;&#959;&#9> (rythmos "ritmo"). 1º_ En el
arte es la relación armoniosa de las diferentes partes de una obra. 2º_ En arquitectura se asocia al anterior además de
incorporar la relación antropométrica con las personas que deben usar las obras. 3º_ En filosofía es una corriente
antroposófica que promueve la armonía entre el cuerpo y su interior expresado a través de la voz y el movimiento. 4º_
En medicina es la regularidad del pulso.



euro zona
Me parece que es mejor eurozona.



euro-
Prefijo para lo relativo a Europa, también puede ser relativo  la moneda euro.



euroesclerosis
Parece una ironía, algún neologismo para resaltar más la inacción o la parálisis del euro o del continente europeo en
alguna de sus políticas. Está formada por euro ("moneda, o apócope de Europa") + el griego
&#963;&#954;&#955;&#951;&#961;&#959;&#9> ("duro") + el sufijo _osis ("padecimiento").



eurofilia
1º I_ Afinidad con lo europeo, inclinación hacia lo que procede de Europa. 1º II_ Estimulación sexual ante personas
nacidas en Europa. 2º I_ Preferencia por la inversión en moneda de la eurozona. 2º II_ Estimulación sexual con billetes



o monedas del euro. Ver euro (moneda). 3º I_ Preferencia por el viento del este. 3º II_ Estimulación sexual al recibir el
viento del este. Ver euro (viento, mitología).



eurofobismo
No me gusta avalar estos neologismos con una definición, pero si se acepta eurofobia como un miedo político a
acercarse o unirse a la Comunidad Europea, habrá que entender al 'eurofobismo' como una doctrina que lo promueve.



eurofóbico
Que tiene eurofobia, que teme todo lo referente a Europa, a su moneda común, o al viento del este. Ver eurofilia, euro
(moneda, viento, mitología), euro- (prefijo), -fobia (sufijo).



eurorregión
Cada zona geográfica en Europa integrada por distintos países, con fines de cooperación económica o intercambio
fronterizo entre sus habitantes. Está formada por el prefijo euro- (por Europa) + región (área geográfica). Ver eurozona.



eurozona
Es una manera de llamar a la "zona del euro", el conjunto de países donde rigen la moneda y la legislación económica
europea. Ver euro (moneda), zona, zona euro.



eurófilo
Que presenta una eurofilia (en cualquiera de sus acepciones).



eurófobo eurófoba
Es bastante raro, y debe usarse en un sentido figurado, pero en cualquier caso ver eurófobo. Y ya que estamos
también eurofilia.



eustrés
En alguna de las más modernas definiciones de estrés, el 'eustrés' sería un "estrés positivo" (aunque para que un
estrés sea bueno, la homeostasis debería ser mala). El término fue creado usando el prefijo griego &#949;&#965; (eu,
"bueno") + estrés (que proviene del latín, pasando por inglés y francés). Ver distrés.



eutanasia
Significa "bien morir", es una muerte piadosa provocada para evitar un sufrimiento en enfermedades terminales. La
interpretación tiene un margen muy amplio, ya que se usa como una "atención cómoda y compasiva en los últimos
momentos de agonía", y hasta como "derecho al suicidio voluntario". Está formada por las voces griegas &#949;&#965;
(eu, "bueno") + &#952;&#945;&#957;&#945;&#964;&#959;&#9> (thánatos, "muerte").





eutrofia
Bien alimentado, y por lo tanto bien desarrollado. Del griego &#949;&#965;&#964;&#961;&#959;&#966;&#953;&#945;
(&#949;&#965; eu, "bien, bueno" y &#964;&#961;&#949;&#966;&#969; trefo, "alimentar, nutrir"). 


eva-
No es un prefijo. Quizá un error por exa-, o por Eva.



evaporacion
Error por evaporación.



evasiba
Me parece que es un error por el femenino de evasivo.



everno
Estuvo a dos letras de ser spam de anotador; pero es solamente un error por averno, quizá por eterno, que hasta
podrían ir juntas.



evomoraliano
Relativo al expresidente boliviano Evo Morales.



ex chico reality
No pensaba responder a algo con tufo a trolleada, pero me parece un buen ejemplo de los pocos casos en español
donde se usa el prefijo separado, ya que chico reality es una forma 'sustantivo - complemento' con dos palabras
separadas y sentido propio, por lo que si ex- ("que ya no es") se uniera a chico ("persona joven") terminaría diciendo
que ya no es chico, y no que ya dejó de participar en un reality ("formato televisivo").



ex convicto
Error por exconvicto. Ver convicto, prefijo ex-.



ex subsecretario
Error por 'exsubsecretario'. Ver ex-, sub-  secretario.



ex-
Prefijo de origen latino que se usa para indicar "lejanía, que está fuera"; como consecuencia también "privación", que se
interpreta además como "que era pero ya no es". Aunque no tenga un significado, es común encontrarlo en la
formación de verbos, sustantivos, ... 




exagerado
1º_ Que exagera o tiende a la exageración; que es excesivo, especialmente en un relato, en la elocuencia, en la
adjetivación. 2º_ Participio del verbo exagerar.


exalcalde
Se dice de un alcalde cuando está retirado de su cargo. Ver ex- (prefijo "fuera").



exaquartus
Estaba tratando de recordar si existe algo como &#100<exaquarius o &#100<exquartus, pero debe ser nomás un error
por exequatur.



exauto
Casi seguro es un error de diccionario, debería estar en el Asturiano, donde asturiano/exauto es el neutro de
asturiano/exautu ("exacto").



excapitán
Que fue capitán, pero ya está retirado del cargo. Ver el prefijo ex-.



excelsior
No es español sino latín, se pronuncia eskélsior, significa "superior" y se traduce como excelso (más cercano al original
'excelsus'). Hay una castellanización como excélsior, pero tengo la impresión de que se popularizó a partir de marcas
comerciales. Como curiosidad, en inglés es una manera de llamar a la viruta justamente por la empresa que la
comercializaba para rellenar embalajes.



excesivas
Femenino plural de excesivo.

excélsior
Castellanización del latín (o quizá del inglés) excelsior, aunque en español ya existe excelso.



excilio
Error por exilio.



excital
Espam de un producto farmacéutico para acuarismo.



excolonia



Se dice del territorio emancipado, que deja de ser la colonia de un imperio. Ver el prefijo ex-.



excondiscipulo
Error por excondiscípulo. Ver prefijo ex- ("que dejó de ser"), condiscípulo ("compañero de estudios").



excremento
Residuo de un proceso, se dice especialmente cuando es de la digestión. Es una palabra de origen latino formada por
ex- ("fuera de") y una interpretación antigua de cretum, no como el verbo pasivo "entendido" sino como "cribado", por
separar la basura o el desecho. Ver incriminar.


excremento humano
Ver excremento, humano.



excrementohumano
Ver excremento, humano.

excrementos
Plural de excremento.

execuátur
Es la versión castellanizada del latín exequatur.



exegesis
Otra grafía para exégesis.



exegesis o exégesis
Ver exegesis, o, exégesis.



exequatur
Exequatur es una palabra latina que significa "ejecútese". Aunque tiene su versión "execuátur", se usa en español para
los casos en que un país deba revalidar una sentencia, título o cargo otorgados en otro Estado.


exesposa
Femenino de exesposo.



exesposo
Que deja de ser esposo, se usa como exmarido, aunque por su etimología sería un "exprometido".



exégesis o exegesis
Ver exégesis, o, exegesis.



exgerar
Podría haber sido, pero en español -como en latín- se formó exagerar.

exhordio
¿Será un rejunte de exhorto con exordio?

exitosamente
De manera exitosa, con éxito.



exmandatario
Se dice de quien ha concluido el mandato para el que fue electo. Ver prefijo ex-, mandatario.



exmarido
Que ya ha dejado de ser marido de alguien. Varón que terminó un vínculo marital. Ver prefijo ex-, exesposo.



exo-
Prefijo de origen griego para "lo que está, va o viene de afuera". Por &#949;&#958;&#969; (exo "fuera, externo").



exobiología
Es el estudio de formas de vida extraterrestre, o de sus posibilidades. Tiene origen griego, por &#949;&#958;&#969;
(exo "fuera, externo") + &#946;&#953;&#959;&#9> (bios, 'vida, animación') + &#955;&#959;&#947;&#953;&#945; (logia
"conocimiento"). Ver biología.



exofagia
Se entiende como una "alimentación por fuera", y dependiendo del contexto puede ser que un predador cace para
comer fuera de su territorio habitual (p. e. un mosquito que prefiere picar fuera de las casas, al aire libre), o que su dieta
sea ajena a la comida natural para el individuo (p. e. cuando se extingue una especie animal y su predador natural debe
buscar otra forma de alimentarse), o hasta se dice cuando ocurre por fuera de su grupo social (p. e. entre antropófagos
que solo comen miembros de otras tribus o familias). Está formada por el prefijo griego &#949;&#958;&#969; (exo
"fuera, externo") + &#966;&#945;&#947;&#949;&#953;&#957; (fagein, "comer").



exofágico
Relativo a la exofagia, con el sufijo -ico.





exoficial
Se usa en personas, cuando dejan el cargo de oficial. Ver ex- (prefijo).



exonario
Palabra creada por el profesor de filosofía argentino Jorge Mux para nombrar a una colección de palabras inventadas
que no están en los diccionarios. (Supongo que esta entrada será un espam a su blog o su libro &#128530;.) Está
formada por el griego &#949;&#958;&#969; (exo "externo, por fuera") + el sufijo latino _arium ("relación entre los
elementos que contiene"); aunque me parece más seguro que haya tomado la terminación directamente de diccionario.



exorcismo
Se llama así a la ceremonia de expulsar demonios. Viene del griego
&#949;&#958;&#959;&#961;&#954;&#953;&#963;&#956;&#959;&#9> (exorkismos, "conjurar") y tiene una etimología
que la asocia con Orkus, el dios de los juramentos, quien luego se convirtió en guardián de los infiernos. Ver: Orco . 


exorcizar
Abjurar de un pacto con el demonio, sacarlo de un cuerpo. Es un rito religioso, especialmente practicado por cristianos
católicos, por lo que el origen de la palabra lo encontramos en el latín medieval exorcizare ("juramentar") que lo toma
del griego &#949;&#958;&#959;&#961;&#954;&#8055;&#950;&#949;&#953;&#957; (exorkízein "obligación de jurada");
Hay una etimología que le da otra vuelta de tuerca más creíble, y es que proviene de ex-Orco, ya que Horkos era el
dios griego de los juramentos, quien terminó en el inframundo y los latinos lo llamaron Orcus asociándolo con el infierno
y sus habitantes; por lo que exorcismo podría entenderse como "sacar lo demoníaco". 


exorcizarse
Forma reflexiva del verbo exorcizar.

exorreico
Que fluye hacia el exterior, se usa en geografía para ríos con una desembocadura sobre el mar. Del griego
&#949;&#958;&#969; (exo "fuera, exterior") + &#961;&#949;&#953;&#957; (rein "fluir").



exotérico
En principio fue el nombre para los conocimientos que los filósofos griegos compartían con las personas no iniciadas,
por oposición a los esotéricos que estaban reservados para debatir entre ellos mismos. Hoy se usa para cualquier
doctrina accesible al común de la gente, aunque se evita porque suena rebuscado. Está formada con las voces griegas
&#949;&#958;&#969; (exo "fuera, externo") + &#964;&#949;&#961;&#959;&#9> (teros, un componente que refuerza o
reafirma la voz anterior) + &#953;&#954;&#959;&#9> (-ikos "relativo a").



exotérmico
Proceso que desprende calor. Del griego &#949;&#958;&#969; (exo, "hacia afuera") y
&#952;&#949;&#961;&#956;&#959;&#9> (thermos, "temperatura"). 


exófágicos
Además de una trolleada por el plural de exofágico ("por fuera de la alimentación natural") que no es muy utilizada,
también puede ser una por el de esofágico ("relativo al esófago").






exógena
Femenino de exógeno ("de origen externo").

exónimo
En los nombres de lugares geográficos, es exónimo el que se usa para llamarlo en una lengua extranjera, por oposición
a endónimo, que es la forma en que lo nombran en el idioma local. Es de etimología griega, donde el prefijo
&#949;&#958;&#969;- (exo-) significa "fuera, externo", y &#959;&#957;&#959;&#956;&#945; (onoma) es "nombre".



exótica
Femenino de exótico.

expeditar
Apurar un trámite para que llegue a su fin. Por etimología ver expedito.



expedito
1°_ Primera persona del singular del presente indicativo del verbo expeditar.. 2°_ De pies o patas libres; del latín
expeditus,a,um ("fuera de grilletes, con los pies libres"), formado por la partícula ex ("fuera, sin") y pedia, ae o
pediola,ae ("grillete, soga o piola para atar los pies de reos o caballos y evitar que escapen"). Ver piola. 3°_ Por
extensión consecuente: libre, sin frenos o trabas, ligero. 4°_ Nombre de un santo, que se convirtió en nombre propio
gracias al santoral, ya que se supone que sus reliquias fueron trasladadas con la etiqueta "Expedito" ("envío urgente,
paso libre") y fue confundida con el nombre del santo, que quedó así rebautizado y nadie recuerda su gracia original.
5°_ De manera figurada, despedido, expulsado rapidamente.

expira
Segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del presente del modo indicativo, y segunda
(como 'tú') persona en singular del imperativo para el verbo expirar. Ver verbos/expira.



explayarse
Forma pronominal del verbo explayar. Es la más común.



explictamente
Puede ser un error por explícitamente, estrictamente, explica tu mente, ... 

explotación sexual
La explotación sexual sería un subítem de explotación laboral, mucho más aberrante como crimen. Y el concepto se
comprende perfectamente desde cada una de sus palabras. Ver explotación, explotar, sexo, sexual.



expo



Apócope de exposición ("muestra temática"). En marcas o nombres comerciales se suele usar como si fuera un prefijo.

exposición
1º_ Es la acción de exponer, presentar o mostrar algo públicamente. 2º_ Por extensión del anterior, también el conjunto
expuesto y el entorno en que se muestra. 3º_ Además de a un público, la exposición puede hacerse ante un agente
químico o físico, ante un punto cardinal o ante una sola persona que deba emitir un veredicto.


expósito
Se dice de quien fue criado en un hospicio para bebés  huérfanos, donde por lo general eran abandonados por sus
padres. Como curiosidad, cuando estos niños no tenían un apellido se los bautizaba con el de 'Expósito', por lo que hoy
muchas personas con un antepasado educado en un  orfanatorio aún mantienen ese apellido, que no sería español
sino latino, ya que expositus significa "expuesto", en este caso a la intemperie, al abandono; formado por ex ("fuera") +
positus ("puesto, colocado"). Viene de la costumbre romana de exponer al recién nacido en el suelo y si el padre lo
levanta es porque lo acepta, y si no, lo puede alzar cualquier persona y llevárselo. Ver inclusa.



exprés
Es una castellanización del inglés o del francés express ("rápido, que se hace evidente de inmediato"), que en realidad
proviene del latín expresso ("presionado para obtener algo"). A priori la incorporación parece no tener sentido existiendo
"expreso" con el mismo significado y origen, pero este último tiene tiene su homónimo en el verbo expresar, y un uso
común para el correo rápido, así que 'exprés' ayudaría a evitar confusiones con otros casos.


expulgar
Parece una mezcla entre expurgar y espulgar, ¿no? Lástima que aunque se use como localismo, en español no existe.



exsenador
Que fue senador pero ya no tiene ese cargo. Ver prefijo ex-.



extasiada
Femenino de extasiado ("en estado de éxtasis").

extencion
Error por extensión, exención, ...



extender descansar
Ver extender, descansar.



extensión de un concepto
Ver extensión, concepto.





extorsivo
Que busca o tiende a la extorsión.



extra
1º_ Apócope de extraordinario. 2º_ Se dice de lo que está agregado. 3º_ Se dice calificando a algo como superior. 4º_
Actor de reparto, generalmente sin parlamento, que completa o hace número en una escena. 5º_ Prefijo extra-.



extra curricular
Error por extracurricular.



extra futbolístico -ca
Ver extra, extra-, futbolístico, y '-ca' no es un sufijo.



extracción
Acto de extraer algo. Del latín ex ("sacar, de adentro hacia afuera") + trahere ("arrastrar, traccionar").

extracción de gases
Ver extracción, extraer, gas.

extracción de gas[
Ver extracción de gases.

extraccurricular
Ver extracurricular.

extractar
Hacer un extracto, un resumen o reducción con lo más importante. Se dice especialmente de textos. Ver extraer
("retirar todo o una parte de algo").



extracto
1º_ Reducción, resumen. Se puede referir tanto a un compendio que contiene lo más relevante de una obra o idea,
como al concentrado químico en donde se evapora el líquido. 2º_ Cosmético aromático muy concentrado, de base
alcohólica, con un 40% de esencia. Ver perfume, toilette, colonia. 3º_ Inflexión del verbo extractar. Ver verbos/extracto.



extracto acuoso
Ver extracto, acuoso.

extradeportivo



Que está fuera de lo deportivo, de las reglas del deporte. Ver prefijo extra-.

extraer
Sacar algo, traer hacia afuera, obtener una parte de un compuesto, o un resultado de una operación compleja.

extrafalario, ria
Ver estrafalario ("desaliñado, extravagante"), extra- (prefijo), Fálara ("puerto en la antigua Grecia"), falaris (ave), ria
(sigla), ría (varias acepciones).



extralarga
Femenino de ... ¿existe 'extralargo'?



extralargo
No estoy seguro de que exista. En el mejor de los casos será un neologismo formado por extra- ("fuera de, en exceso")
+ largo ("extensión en longitud"), como "muy largo, extremadamente largo".



extraproblemas
Podría ser un plural de &#100<extraproblema, si esta palabra existiera. Ver prefijo extra- ("por fuera de", "en grado
sumo"), problema ("dificultad").


extratécnica
Femenino de extratécnico ("que no pertenece a los conocimientos, capacidades o habilidades propias de alguien").

extravertido
Proviene del latín y significa "que se mueve o inclina hacia afuera". Si bien la RAE acepta (ya sabemos con qué criterio)
la palabra "extrovertido", lo cierto es que el prefijo "extro" no existe, y "extravertido" se forma con el prefijo extra ("hacia
afuera"). El uso es principalmente en psicología o sociología para describir a una persona sociable y dada hacia los
demás. 


extrema izquierda
Ver izquierdo, izquierda, extremo, extremista.



extreñido
Seguramente un error por estreñido.



extreñimiento
Error por estreñimiento, extrañamiento, ...





extrovertir
Verbo creado a partir de extrovertido como un participio (en verdad, es un adjetivo), que no está incorporado al
diccionario de la RAE. Lo que sería lógico, ya que la forma correcta es extravertido, pero algo me dice que la va a
incluir igual.
'.




exuberabte
Solo para aclarar que &#100<exuberabte no es "exuberante" ni su sinónimo, sino un error de tipeo.  

éclair
El éclair es un postre similar al petisú. El nombre es de origen francés y significa "relámpago".



éctasis
Es un recurso poético donde se hace larga una sílaba corta para ajustar la medida del verso. Del griego
&#949;&#954;&#964;&#945;&#963;&#953;&#9> (éktasis "prolongación, extensión"). Ver sístole.



élite
Grupo selecto, por lo general minoritario y superior a la media en algún campo. Nos llega del francés élite (elit "grupo
elegido"), de su verbo élire que lo toma del latín eligere ("elegir"). En español puede ser élite (transliterando la escritura
original) o elite (casi como se oye en francés).



érrimo
Ver el sufijo superlativo -érrimo.



ésta
Femenino del pronombre demostrativo este, acentuado solamente cuando se puede confundir con el adjetivo dentro de
una oración.



ésú
Debe ser un error por Èsù, o también puede ser otra versión castellanizada del yoruba, como Eshu, Exu o Esu; aunque
me desconcierta el doble acento. Ver abita.



ética
Normas y costumbres que rigen la conducta moral de una sociedad. Es también el nombre de la ciencia que los
estudia, tomando como una referencia que comportamientos son buenos o malos. El origen está en la palabra griega
&#942;&#952;&#951;&#9> (etes "caracter").





éticas
1º_ Femenino plural de ético. 2º_ Plural de ética.

étnias
Error por etnias, étnicas, hernias, 
... 



éxodo físico
Se entiende perfectamente desde éxodo y físico. De hecho, si un éxodo no es físico entonces está en sentido
metafórico, y es ahí donde se deben hacer aclaraciones adicionales.



f
1º_ Es la letra efe del alfabeto latino. 2º_ En química 'F' es el símbolo del flúor, en física del faradio y la representación
de un valor de "fuerza", en la notación musical anglosajona es la nota fa. 3º_ En física la 'f' representa la frecuencia, en
matemática es un símbolo para femto ("factor de 10&#8315;&#185;&#8309;"). 'f.' es la abreviatura de folio y 'f/' para la
relación focal en fotografía.


fabela
fabela está incorrectamente escrita y debería escribirse como "favela" siendo su significado: </br>Puede ser un error
ortográfico por "favela". 


fablaua
Es una inflexión del verbo fablar ("hablar"), que es un arcaísmo y hoy se escribe "hablaba", ya reemplazada la /f/ por
una /h/, y la /u/ otra vez por una /v/ y al fin por la /b/. Cabe aclarar que aunque esta forma verbal no se usa desde hace
siglos, aún figura en el diccionario de la RAE (vigesimotercera edición), por supuesto que en infinitivo; porque como
cualquiera que alguna vez haya usado un diccionario sabe, las definiciones solo están en infinitivo y otras formas
impersonales. La conjugación de versiones tan antiguas solo están disponibles en publicaciones especializadas para
filólogos, historiadores, literatos, e investigadores en general. Ver verbos/hablaba.


fabricantes
Plural de fabricante.



faces
Ver fasces, fascismo, fascista. Ver fase.

facha
Del italiano faccia (fachia, "cara, aspecto, imagen"), en lunfardo tiene el mismo significado; y se puede usar como un
halago (por buena facha) o una crítica (mala facha). "Hacer facha" es mostrarse, lucirse en presencia. 


fachero
En lunfardo solamente tiene la acepción de "vistoso, llamativo, a la moda". Proviene de facha, que sí puede ser buena o
mala dependiendo del caso.





fachista
Variante de fascista, quizá por disimilación.

facho
Forma reducida y familiar de decir fascista. No estoy seguro de que sea un invento lunfardo, pero en el Río de la Plata
se usa mucho para calificar a gente intolerante y prepotente. Ver fascismo.



facial
Relativo a la faz ("cara, rostro"). Del latín facialis, con el mismo significado.

facilitadores
Plural de facilitador.



facineroso
Delincuente, mala persona, con un aspecto que lo delata. el latín facinus,oris (fakinus "hazaña", "crimen").

facistoide
Seguramente un error por fascistoide. Ver fascista.



factocracia
Aunque no esté incorporada por la RAE, y etimologicamente tenga alguna falla, es una palabra creada para nombrar de
manera culta al "gobierno de facto". Ver: Defacto . Ver: http://www.significadode.org/de%20facto.htm


factor sorpresa
Para mí 'factor sorpresa' no llega a ser locución, y se entiende muy claro. Igual lo explico, por las dudas estoy
equivocado: es el factor, hecho o parte de una operación que alguna parte involucrada no espera, por lo que es
sorpresivo.



fafa
"Fafa" o "fafafa" es un automatismo (una repetición casi mecánica de un fonema) para no decir "falopa". Es otro nombre
en lunfardo para la cocaína.

fafafa
Es un eufemismo para falopa en su acepción de cocaína, que repite la primera sílaba como un automatismo. Ver fafa.



fafero
Que consume "fafa" o "fafafa", también quien la distribuye. Ver: Fafa .

fagofobia



Es el miedo a tragar, a comer algo que pueda atragantarse y provocar asfixia. Aunque por su etimología griega podría
ser simplemente el "temor irracional a alimentarse", por &#966;&#945;&#947;&#949;&#953;&#957; (fagein "comer") +
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



faja
Inflexión del verbo fajar.

fajar
En lunfardo tiene origen en una germanía donde significa "azotar (con látigo o faja)", y de allí la versión de "castigo".
Otras acepciones usan la ironía para el acto sexual, el uso de drogas o hasta disfrutar de una buena comida.

fajarse
En lunfardo rioplatense es "drogarse". Viene de la ironía (o metáfora) donde "fajar" es "castigar".

fajina
Fajina tiene varios significados. Cuando proviene de faena es una tarea, una obligación de hacer algo; común en el
ejército, donde existen toques o llamadas de fajina para ir a comer, para volver a los cuarteles o justamente para
realizar alguna otra tarea prevista. Cuando proviene del latín fasces es un haz o grupo de ramas, leña, espigas de trigo,
... Ver fascismo.

falacia
Es una mentira, una falsedad. La etimología es latina, del adjetivo fallax,acis ("mentiroso, falsario").



falacrofobia
Es el temor a sufrir de calvicie, en algún caso también se puede interpretar como el  "miedo a los calvos". Tiene un
origen griego en &#966;&#945;&#955;&#945;&#954;&#961;&#959;&#9> (phalakrós "calvo"), formada por
&#966;&#945;&#955;&#959;&#9> (phalós "en blanco") + &#945;&#954;&#961;&#959;&#9> (ákros "superior"), y en
&#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").



falange
Formación de combate de origen macedónico.

falfaron
Todos los que colaboramos con el diccionario sabemos que en esta comunidad meten cualquier cosa como consulta,
pero a veces una burrada como 'falfaron' puede ser culpa de ... un OCR. Ya que estamos, se explica acá: &#128302; la
consulta es por "falsaron", inflexión del verbo falsar, pero extraída de un texto muy antiguo donde estaba como
«&#402;al&#383;aron». Al digitalizarlo el soft interpretó correctamente la '&#402;' ("efe con ligadura") y la convirtió a 'f';
pero hizo lo mismo con la '&#383;' ("ese larga"), que hoy es simplemente una 's'. &#128530;



fall out boy
'Fall Out Boy' es el nombre de una banda de música pop y punk formada en 2001 en los EUA. Está inspirado en el
personaje Fallout Boy (en español "Fision Boy" o "Niño Fusión") que aparece en el cartoon Los Simpson como ladero



del superhéroe Radioactive Man ("Hombre Radioactivo") en la historieta preferida de Bart y Milhouse. Ver ingles/fallout
("partículas contaminadas con radiación").


fallecidos
1º_ Plural del adjetivo fallecido. 2º_ Forma plural del participio del verbo fallecer.



falluta
Femenino de falluto ("fallado, falso, traidor, hipócrita").

falluto
También "fayuto". Significa falso, pero se aplica más a una persona desleal que a un objeto. Es de origen murciano,
donde la palabra se usa para calificar algo sin valor, que es sólo apariencia. 


falocéntrico, ca
Ver falocéntrico, ca.



falofilia
Es la atracción por los penes erectos, también llamada "itifalofilia". Si bien en latín phallus se puede referir al "pene" en
general, en griego ?????? (phallós) nombra específicamente al "pene erecto" y ????? (filia) a la "inclinación afectiva".
Otra acepción sería la de sentir placer por ver un varón su propio pene erecto. Ver también acucullofilia,
macrogenitalismo, microgenitalismo, y ya que hablamos de griegos y erecciones peneanas, también ?hermatofago.



falofobia
Es el miedo a los genitales masculinos, específicamente al pene. Si bien existe el latín phallus ("falo, pene"), 'falofobia'
está tomada del griego &#966;&#945;&#955;&#955;&#959;&#9> (phallós "pene erecto" lo que indica además un temor
a la relación sexual), y el sufijo &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo"); aunque itifalofobia quizá sea más
ajustada. Ver también falofobia, coitofobia, colpofobia, eurotofobia, genofobia, genitofobia, erotofobia, malaxofobia,
sarmasofobia.



falopa
Hay una etimología muy discutible que pone el origen en el vesre de "palofa", que es una contracción de "para los
fasos". "Faso" es el cigarro de marihuana, y no tiene que ver con la cocaína, pero puede ser que ambos se asocien con
el genérico de "droga ilegal". En cualquier caso, "falopa" es cocaína de baja calidad, en lunfardo rioplatense.

falsa acacia del japón
Aunque parezca extraño, está como sinónimo de acacia del japón.



falsacionismo
Es el nombre conque se conoce en epistemología al Racionalismo Científico de Karl Popper y de Imre Lakatos.
Propone como método contrastar cualquier teoría científica con la negación de alguna de sus consecuencias, si no es
posible se prueba con otra, y si después de suficientes intentos no se puede desarmar la hipótesis se la considera



empiricamente corroborada, pero no probada.


falsación
Refutación de una hipótesis por medio de prueba o contraejemplo. Ver falsacionismo.



falsas palmeras
Aunque en plural, quiere ser un sinónimo de palmera segú de malabar. En singular es un nombre de la planta cica.



falso kamani
Es uno de los nombres comunes de la planta Terminalia catappa.



falso operativo policial de alto riesgo
Ver falso, operativo, policial, alto, riesgo.



falta de capacidad para transmitir conocimientos
Otro sinón... ¡ah, no, ya inauguramos los antónimos!, bueno, es lo mismo; siguen estando fuera de lugar. Esta vez le
tocó a experticia.



falta de sueño
Ver falta, sueño.

faltaria menos
Ver verbos/faltaría, menos. 



falto
1º_ Que carece de algo, que está en falta, o tiene alguna. 2º_ Inflexión del verbo faltar. Ver verbos/falto.

falto de higiene
Ver falto ("faltante, que carece"), de (preposición), higiene ("limpieza, aseo").



falto de sustento
Ver falto, sustento.



fama
1º_ Opinión generalizada sobre alguien, renombre o reconocimiento público. 2º_ Personaje de la obra de Julio
Cortázar, se caracteriza por su arrogancia, su personalidad ambiciosa pero estructurada, escasos vuelo y



romanticismo. Ver cronopio, esperanza. 3º_ Fama (en el original, «Fame»), es un film de Alan Parker del año 1980.



familia de alabrasde mar
Seguramente lo que trató de escribir metemela fue «familia de palabras de mar», que tampoco tiene sentido pero
podemos adivinar que consulta por voces con la raíz latina mare,is ("mar"); que por supuesto tampoco llega a ser un
una consulta para diccionario. 



familia de la palabra color
Ver familia, palabra, color, cognado, étimo.



family
No es español sino inglés. Ver ingles/family ("familia").



fan
Apócope del inglés fanatic ("fanático, seguidor") que en español tiene el mismo uso. El plural recomendado es fanes.



fandom
Es un acrónimo inglés, aunque se usa en español porque tiene valor de marca, y su traducción "fanaticada" es
espantosa. Está formada por fan (apócope de fanatic "fanático") + dom (aféresis de kingdom "reino") y es el grupo de
seguidores, admiradores o aficionados a un producto o persona que se asumen como conjunto.



fane
fane está incorrectamente escrita y debería escribirse como "fané" siendo su significado: </br>En lunfardo, "fané" es
avejentado, arruinado, venido a menos. Es de origen francés donde fanée es "decolorado", "que perdió su brillo". 


fanerógamas
Plural del femenino de fanerógamo.



fanes
Plural de fan. O un error por el plural de fané.



fanfarrias
Plural de fanfarria.



fangirling
Es la actitud, gestos, reacciones de una fangirl (fanguirl "chica fan"), especialmente por el comportamiento histérico, los



gritos y obsesión de ese fandom que es muy característico y originó este anglicismo que se encuentra en español y que
hasta creó el espanglish "fanguirlear". Ver cholula, ingles/-ing.



fans
No solo es inglés sino que también está en plural, por eso no pongo un enlace a ese diccionario. Y aunque la palabra
'fan' se acepta en español, su plural sería "fanes".



fanta
La marca de bebida "Fanta" (apócopé de "fantasie", fantasía) fue creada en la Alemania Del Tercer Reich durante la
Segunda Guerra Mundial, ya que el bloqueo aliado no le permitió seguir recibiendo la Coca-Cola, y para mantener la
planta envasadora funcionando sus directivos propusieron hacer una bebida con sabor a naranja. Hay varias historias
sobre la etimología, una dice que el nombre fue solicitado a los trabajadores con la condición de que para crearlo
usaran su fantasía, lo que inspiró a uno para sugerir "Fanta"; otra dice que fueron los químicos quienes inventaron el
nombre "porque había que usar mucha fantasía para sentir el gusto a naranja".

fantaciencia
Es otro nombre para el género de ciencia ficción.



fantasma de monte
Otra forma de llamar a la madremonte. Ver también fantasma, monte.



fantochada
Payasada, actitud de un fantoche.



fantochar
En Argentina es un brasileñismo por fantochear. Ver fantoche.



fantochá
Vulgarismo por fantochada ("acción propia de un fantoche").

fantoche
Es una marioneta o muñeco grotesco. La palabra viene del francés, que lo toma del italiano "fantoccio". 
Se usa como adjetivo para una persona de aspecto o actitud estrafalarios.

fantochear
Es tener aspecto o comportamiento de fantoche, no tanto por ser un títere, sino por lo grotesco. (Ver sinónimos.)

fao
1º_ En español tiene poco uso como acrónimo, pero en inglés sí se usa para la (UN)FAO, que es la sigla de la (United



Nations) Food and Agriculture Organization o la "Organización (de las Naciones Unidas) para la Agricultura y la
Alimentación". 2º_ 'FAO' es el código IATA del aeropuerto internacional de Faro (región de Algarve, Portugal).



farandula
Error por farándula.



farándula
Nombre de una antigua formación de teatros itinerantes; hoy describe a la gente del medio teatral o televisivo, más que
nada desde el punto de vista frívolo o del chisme. Proviene del catalán "farandola" que es un baile popular.



farca
1º_ Farca es nombre de dos poblaciones, en el distrito de Cluj (Rumania) y en la Comunidad Urbana de Niamey
(Niger). 2º_ FARCA es un acrónimo para el "Fondo Andaluz para la Recuperación del Conocimiento Artesano". 3º_
Femenino de farco ("relativo a las FARC").




farco
Es un modo algo despectivo de nombrar a un militante o algo relativo a las FARC.

farfadel
Farfadel o farfadela es el nombre de unos panqueques de la cocina polaca, aunque más altos que los comunes, y
preparados con leche. 



farfante
Aunque prácticamente fue desplazado por su aumentativo farfantón, todavía se encuentra con exactamente el mismo
significado de "fanfarrón, bocón jactancioso y pedante". El origen a simple vista parece como una deformación de
farsante, palabra con la que comparte alguna acepción, pero seguramente tiene un origen árabe tomado de
&#1601;&#1585;&#1601;&#1585; (farafar "retorcerse en sí mismo") con el sufijo -nte; aunque también se sugiere una
etimología latina desde for, fatus ("que habla, dice").



farfantón
Aumentativo mucho más utilizado actualmente de farfante ("fanfarrón, bocón jactancioso"). Ver sufijo -ón.

farfaton
Seguramente un error por farfantón, que sería un aumentativo de farfante ("fanfarrón, bocón jactancioso"). Ver sufijo
-ón.



farmacéutico
Relativo a la farmacéutica ("ciencia e industria de fármacos") o a la farmacia. También la persona que se dedica a estas



tareas.


farmacofobia
Temor a los fármacos en general. Del griego &#966;&#945;&#961;&#956;&#945;&#954;&#959;&#957; (farmakon
"medicamentos o venenos") + &#966;&#959;&#946;&#959;&#9> (fovos "miedo").

farmacológico
Relativo al fármaco o a la farmacia.

farmaconeosia
Esta es una palabra que podría tener uso en medicina, pero hasta donde sé aparece más en escritos sobre
homeopatía. Se interpreta como el "cambio de medicación con o sin necesidad, según los síntomas del paciente", y
está formada por las voces griegas &#966;&#945;&#961;&#956;&#945;&#954;&#959;&#957; (phármakon "veneno, y
luego cualquier preparado medicinal") + &#957;&#949;&#959;&#9> (neos "nuevo, novedad") + -&#953;&#945; (-ía
"acción, cualidad, relaciona formando adjetivos").



farolos
Plural de farolo.

farot
No creo que sea un masculino de farota, pero quizá sea una consulta para el diccionario en catalán, ver draba

farra
Pez lacustre europeo, también llamado lavareto.

farza
Error por farsa, garza, zarza,...



fascilísimo
Siguiendo la línea editorial de la colega Silvia SM también podemos suponer una facilidad superlativa para adherir al
fascismo o para contagiarse la fasciolosis o de sufrir una fascitis o... En realidad es un error por facilísimo.


fascinarse
Forma pronominal del verbo fascinar.



fascismo
Movimiento político nacionalista totalitario aparecido en Italia después de la Primera Guerra Mundial y que la gobernó
entre 1922 y 1943. Al igual que otros similares en Alemania o España, su principal excusa era proteger a la nación de
amenazas como el comunismo, el sionismo, o cualquier otra. El origen del nombre está en las fasces romanas, que en
latín es el plural de fascis (pr. fasquis), y se llamaba así a un haz de 30 varas atadas junto a un hacha que representaba
el poder de los lictores.




fascista
Relativo al fascismo, que adhiere a ese movimiento político y su ideología. Ver fachista, facho.

fascistoide
Literalmente, "que parece fascista". El sufijo -oide proviene del griego &#949;&#953;&#948;&#959;&#9> (eidos "forma,
aspecto").



fasmido
Error por fásmido.



fastidios
Plural de fastidio ("enfado, disgusto, tedio").

fastídiate
Forma pronominal para la segunda (como 'tú') persona en singular del imperativo para el verbo fastidiar. Ver
verbos/fastidia.



fasto
1º_ Lujo, pompa, boato. Celebración suntuosa. Del latín fastus,us ("lujo, altanería"). Ver fastuoso. 2º_ Momento o época
propicios, especialmente para negocios. Del latín fastus,a,um con el mismo significado. Ver nefasto.


fatache
Puede ser un error por patache, farache, fratacho, fantoche, ... o puede ser espam encubierto, porque la IA laxa de los
buscadores la cuentan igual, aún mal escrita.


fatberg
Es un neologismo tomado del inglés, que en algún momento se va a castellanizar. Describe a una masa enorme de
basura pegoteada con grasa que flota en los desagües cloacales de las ciudades y terminan taponando los filtros de las
plantas potabilizadoras, cuando no arruinando las bombas de succión. El nombre es la combinación del inglés fat
("grasa") con iceberg (áisberg "masa de hielo grande como una montaña que flota a la deriva en los mares") que se usa
en español y tiene origen germánico. Ver azolve, témpano.



fatigome
Forma pronominal de la segunda (como 'usted') y la tercera (como 'él / ella') personas en singular del pretérito indefinido
del modo indicativo para el verbo fatigar.



fato
Situación o acontecimiento oscuros, que se prefiere ocultar por ilícito o vergonzoso. Se usa en lunfardo y proviene del
italiano fatto ("hecho, suceso"). 




fatos
Plural de fato.



fausto
1º_ Feliz, dichoso. Del bajo latín faustos,us ("fortuna, felicidad"). 2º_ También se usa como fasto. 3º_ Fausto es el
personaje de una leyenda alemana que fue llevada a la literatura, el teatro, la ópera, el cine, ... aunque se supone que
está inspirada en un científico llamado Johann Georg Faust (latinizado como Georgius Faustus) nacido en Alemania a
fines del siglo XV. Se decía que había vendido su alma al diablo a cambio de conocimiento y de placeres materiales.


fauto
Error por fatuo, fautor, fasto, cauto, auto, fausto, ...



fautor
En español se usa como "cómplice" o también "instigador de un delito", aunque en su origen latino el alcance era más
amplio ya que fautor,is significa "admirador, partisano, promotor de alguien".


favela
Asentamiento urbano informal y precario en las afueras de Río de Janeiro. 

favorecedores
Plural de favorecedor.



fábula
1º_ Como género literario es una obra breve, con personajes que suelen ser animales humanizados, que terminan con
una lección moralizante. Proviene del latín fabula ("charla, conversación"), porque las fábulas se relataban más que
actuaban. 2º_ Tomando al anterior como una obra fantástica, se le dice 'fábula' a una mentira contada de manera
elaborada. Ver mito (narración), verso (mentira), cuento (mentira).



fálara
Fálara (en griego &#9"&#945;&#955;&#945;&#961;&#945;) es un antiguo nombre de la villa Stylida (Ftiótide, Grecia)
que era el puerto cercano a la ciudad de Lamia. Ignoro la etimología, y aunque fue escenario de muchas batallas no
creo que haya relación con cascos abollados o testeras de caballos en griego.



fático
Forma de lenguaje de contacto en una conversación, al margen del tema en curso. Son los clásicos asertivos "Claro",
"Ajá", "Comprendo", o los de confirmación "¿Me sigue?", "¿Se entiende?", o los de separación "Bueno, me alegra
haberlo visto...". Está inspirado en el griego &#966;&#945;&#964;&#953;&#9> (phatis "tema de una conversación").



fb
Entre las formas de escribir abreviadas de las redes sociales 'FB' se usa para mencionar a Facebook.



fdw
1º_ La extensión de archivo '.fdw' pertenece a una aplicación para diseñar planos y circuitos eléctricos. 2º_ Forma
abreviada en mensajes para decir «fuera de webeo» (como "real, estoy hablando en serio").



feca
En lunfardo es el vesre de café, con el sentido de la "infusión" y también de su "local de expendio, bar".



fecal
Relativo a las heces. Del latín fex,fecis (fex fekis "sobrante que queda en la cuba de elaboración del vino"). Ver hez.



fecha
Marcación del tiempo o momento de un acontecimiento. Proviene del latín facta,ae ("hecho, acontecido" en femenino);
aunque en español tiene origen epistolar, ya que las cartas se encabezaban con un cristus  u obelisco (†) y se cerraban con la sentencia "carta fecha:" ("carta hecha") para luego datarla con el día, el mes y el año; esto asoció la palabra fecha con la datación.


fechar
Poner fecha, datar.



fechorias
Ver fechoría.

fecundar
Unir células reproductoras para engendrar un nuevo ser. El origen es latino de fecundo,as,are, que está relacionado
con la maternidad desde una raíz que en latín se interpreta como "dar, alimentar, introducir, ..." y forma parte de femina
("que amamanta") entre otras palabras; sumando el sufijo -cundum que se usa para indicar una abundancia.



federalismo
Sistema de administración que en política delega atribuciones y poder en varios organismos asociados que poseen
cierta autonomía. Ver unitarismo, centralismo.



feito
No estamos en un diccionario portugués, así que debe ser un error por feíto.



feísima
Femenino de feísimo ("superlativo de feo").

feíto
Diminutivo de feo.





felatomano
Parece ser un error por el neologismo felatómano (exageración como "adicto a la felación"), que no tiene nada que ver
con el artista de circo, aunque como ironía a quien practica una felatio ("sexo oral a un varón") se lo llame "tragasable".



feliche
Puede ser la versión castellanizada del italiano felice ('feliz'), o el nombre de un gato de peluche, o un error por fetiche,
o...

felicidad luz
Ver felicidad, luz.

feliz año
Fórmula de saludo y buenos deseos que se usa en los comienzos de cada año calendario, muchas veces como «feliz
año nuevo». Por supuesto que la fecha dependerá del almanaque que use cada grupo social, cultural y religioso. Ver
feliz, año.



feluz
Neologismo que une "feliz" con "luz".



female
Ver https://www.significadode.org/ingles/female.htm



fembra
Arcaísmo por hembra.

fembra placentera
Me parece que ya sé de dónde viene este fragmento: al margen del concepto que tenga de ella misma la consultante
para elegir su nick, seguro es una cita que hizo alguien en alguna parte de la obra conocida -entre otros nombres- como
El libro del buen amor (¿Juan Ruiz, Arcipreste de Hita?; 1330) [nota: estoy dejando la estrofa completa en el ejemplo,
con la escritura un poco más fiel al original]. Ver fembra ("arcaísmo por hembra"), placentero ("que produce placer").


femen
Femen (&#10<&#1077;&#1084;&#1077;&#1085;) es un grupo feminista originario de Kiev (Ucrania), que organiza
protestas públicas contra el abuso, la explotación y el maltrato a la mujer. Su modo de llamar la atención de los medios
es mostrarse publicamente en topless (y a veces más desvestidas).

femenino
Relativo a la hembra, a la mujer (en el caso de las personas) o a su género. Del latín femina ("hembra, que amamanta")
como una evolución de fellans ("lactado"), que si no provienen de una antigua palabra común, seguramente lo toma del
griego &#952;&#951;&#955;&#965;&#9> (thelus "hembra, que amamanta"). [Nota: aún ignorando al abanico de
orientaciones sexuales, no se puede decir que 'femenino' sea un antónimo de 'masculino', quizá sí un complemento
desde el punto de vista reproductivo.] Ver también hijo.






femichismo
Es un neologismo para nombrar a una expresa postura feminista con peros machistas. Ver femichista.



femichista
Quien tiene una actitud propia del femichismo, que dice apoyar la postura feminista aunque pone objeciones que este
grupo considera como machistas.


femicida
Se dice de quien asesina a una mujer, que comete un femicidio o feminicidio.



femicidio
Es el asesinato de una mujer, específicamente si es por su condición de mujer. Está formada por el latín femina,ae
(fémina,feminae "mujer, quien amamanta") + el sufijo -cidio ("que mata"). Ver también uxoricidio.



femifacha
Femenino de femifacho ("feminista intolerante, comparado con el fascista"). Ver feminazi, facho.



feminazi
Ironía para nombrar a una (o un) feminista intolerante, con posiciones extremas que quiere imponer a los demás. Se
forma uniendo las palabras feminista y nazi.

feminazis
Plural de feminazi.



feminismo supremacista
Forma exagerada de referirse al feminismo más radicalizado en sus demandas, que si bien suelen exigir tratos
preferenciales en materia social o legal con respecto al varón, es muy diferente al supremacismo clásico, donde un
grupo racial, cultural o económico se considera superior y privilegiado con respecto a otros. Ver supremacista, feminazi.


feminismo tóxico
Sería un feminismo con "características negativas en el trato y la relación con otras personas", que sería justamente
una de las acepciones de 'tóxico'.


feminista radical
Sería justamente un "feminista radical", pero sigo insistiendo en que este último adjetivo en español debería ser
'radicalizado'.





feministas
Plural de feminista.

femirula
Otro ¿neologismo? lamentable. Seguramente está inspirado en la voz machirulo ("despectivo de macho"), pero con
menos vuelo y algunos errores de concepto porque debería ser "hembrula", o en el peor de los casos "feminirula". Y
publicarse en género masculino.



fendi los dragones
Si no es espam de de alguna casa de modas que haga diseños con dragones, entonces es una incoherencia.



fenecio
Error por verbos/feneció, verbos/fenecía, fenecido, fenicio, senecio, Sinesio, Genesio, ...



feng shui
Es una práctica filosófica taoísta por la que se supone que modificando convenientemente los elementos y sus
ubicaciones a nuestro alrededor obtenemos una influencia positiva del entorno. El nombre es chino, donde
&#39118;&#27700; (pr. fong yuei) significa "viento y agua", porque se supone que el chi ("energía divina") fluye con el
viento hasta el agua.



fercho
En lunfardo es "chofer" al vesre. No se usa solo en el Río de la Plata, sino también en otros países de hispanoamérica.

ferradas
1º_ Plural del sustantivo ferrada (acepción de arma o herramienta). 2º_ Femenino plural del adjetivo ferrado. 3º_ Forma
femenina plural del participio del verbo ferrar.


fesa
En lunfardo es "tonto", "atolondrado". Viene del italiano "fesso", con igual significado.

festejo
1º_ Celebración con fiesta, acción y efecto de festejar. 2º_ Galanteo, especialmente hacia una mujer. 3º_ Inflexión del
verbo festejar. Ver verbos/festejo.


feta
En Argentina es "lonja", "rebanada fina". Viene del italiano "fetta", con el mismo significado.

feten
Ver fetén.



fetén
Fetén tiene un significado positivo, como "verdadero", "bueno", "hermoso". Su etimología puede ser árabe, de
&#1601;&#1575;&#1591;&#1606; (fatin "fascinante"), o provenir del caló feter ("óptimo"). 


fetichista
1º_ Se dice de quien adora a un fetiche ("ídolo, objeto al que se atribuyen poderes sobrenaturales"). Ver fetichismo. 2º_
Por el anterior, se dice en psicología de quien tiene como parte importante del deseo erótico un objeto que no
necesariamente está relacionado con la práctica sexual, como un disfraz, un lugar específico, una parte del cuerpo (son
muy comunes los pies); y en muchos casos al fetichista le resulta imposible excitarse sin ese fetiche.



feudatarios
Plural de "feudatario". Es quien tributa a un señor feudal a cambio de tierras y protección. Este régimen era común en la
edad media europea, y con otras formas se mantiene hasta nuestros días; como en el caso de los arrendatarios en los
campos (aunque hoy el vasallaje no es legal, sí ocurre de hecho en demasiados lugares).

fémur
Hueso del muslo, que se articula con la pelvis y la tibia. También su equivalente en animales e insectos, aunque en
estos últimos puede ser el trocánter.


féretro
Es un ataúd o caja mortuoria que contiene un difunto, y sirve para transportarlo hasta su última morada. En principio y
para los antiguos romanos un feretrum,i era una angarilla, una camilla con agarraderas para transporte no solo de
cadáveres, y proviene del verbo fero, fers, ferre ("portar").



fi 103
'Fi 103' es el código para identificar al misil creado por Alemania durante la Segunda Guerra Mundial, cuya primera
versión es más conocida como 'V1' (Vergeltungswaffe 1 "arma de represalia 1"), y el prefijo corresponde al fabricante, la
empresa Fieseler. Hacia fines de la guerra se intentó convertirlo en una bomba tripulada para un escuadrón suicida,
aunque en las pruebas se incorporaba un sistema de escape para el piloto. Por las continuas fallas fue cancelado, pero
la idea se llevó a Japón donde se desarrolló el Bika, que tampoco se usó en combate.



fiaca
1º_ Desgano, pereza, decaimiento; también se usa como adjetivo para quien se siente con sueño o poca voluntad para
hacer nada. Es una voz común en lunfardo, aunque proviene del italiano, donde significa "astenia". 2º_ Poltrona, para
tirarse a descansar. El nombre es por asociación con el anterior.



fiao
fiao está incorrectamente escrita y debería escribirse como "fiado" siendo su significado: </br>Síncopa de "fiado".
Compromiso de buena fe, por lo general económico y/o comercial.

fiao y crédito sus diferencias
Ver fiao ("forma vulgarizada de fiado"), y (conjunción copulativa), crédito, su (adjetivo posesivo), diferencia.





fiate de jehova detodo corazon y no te apoyes en tu propia prudensia
Ver verbos/fia, verbos/fía, de (preposición), Jehová, todo, corazón, y (conjunción), no (negación), te (pronombre),
verbos/apoyes, en (preposición), tu (adjetivo), propio, prudencia.


ficaria
Planta dicotiledónea también conocida como celidonia. Del latín ficus ("higo").



ficción utopía
Otra colección de sinónimos con algún error que se convirtió en mala consulta, esta vez para 'quimeras' (... y, sí, lo
pusieron en plural). Ver ficción, utopía.



fid
Seguramente sea una sigla. Quizá de la Federación Internacional de Información y Documentación, o de la Federación
Internacional de Diabetes, o de la Federación de Independientes Demócratas, o de fosa ilíaca derecha, ...



fidelidad
Lealtad, que mantiene su fe. Exactitud.



fidelio
Ópera de Ludwig van Beethoven.


